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łGiaourŃּׂשłDon JuanŃΨłThe Isles of GreeceŃ ὗ Ңφ ὗ ӏỈ ɟ

Ңł Ń εהּ џΨ Ң ч ὰЂͫ ҢӘε ↄ

Ψ ϛ Ὁ ɟł Ń 1905 ɦ ɧ

ִ ; 1927 ͫ ł φ Ń ͫ ӻ ł Ńł Ńε

ɟ1909 ɦ ɧ ε ẹΨ ӏ Ὁ Ά

῾ᾀ ΅ ɟ Ψ џ ὗ ł ҢŃ εͫ Ά ӏ

ẹłΥжŃ Ά ζτ ẹ Ψ΅ ɟ1924 Ң ч ᾇ

Ң שּׂ Ң φ ὗ Ң Њ ɟẹ 1914
ɦ ɧ ӏͽ ѳ Ң ӏ ɟ ͫ

Җ ɦ φ ɧ ϛ Ὁẹ

ζτ Ђђφ ɟ ɞ ɞ ɞ ж ɦ ɧ Ὁ Ј║

џΨ ↄ- џ לּ Ψ Ά ӏ Ὁ ΆΨ џ

φ ὙЎ Ặ ͫ ẫ ѳᵉ Ṓ У

Ђ ῺỵὊ ъ ӻ ὗ ΐ Ὁ ͫפֿ

ↄ ᾇҜ ↄ џ Ψ ↄР Ψ הּ ɟ

一、多元文学观念的发露

20ΐ ὲ Ὗ џ ғҜ ặ הּ ιᾍ Ҝ ὗ

Ӊ ᾇ ỵὊ ↄ ѹ● Ђהּ Ặ ѡ Ҝ ♅

ᾑ ɞ   εѡלּ Ѭמ ж Ẩ

ϛ Ζ ɟ џ Ά џ Ђ20ΐ ὲ

ɟ

לּ ᾇłΨ φ Њ ϛŃ ᴮ ɞ Ϣ
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הּ Ђ Ң ł ῾ Ń σ Ὦ הּ Ђ Ң łΥ Ńɟ ł

20ΐ ъ Ὁּהɞŀ Ặ Łŀ ῾ᾀŁ אּ ᾇ Ψ φͫŃ[1]ɟ

ł Ń Ψ ᾇכּ ɞ Җ ẹ ɦ ΐ ɧ ͫԇ

ӂ Ђ ɟђ ὰשּׂ Ψ ε

ł φ ω ӏŃ[2]ɟ φ ѡ σ Њ Ң Ђ Ң ωẹ

ж ωẹ ωẹΥ ж ѡ Ң

Ὼ ω ɟђ ε Ң łḏͫ ж Ђ Җ

ɟђ ẅ Ὼ θ Ń ł Ń[3]ɟ ѨΎ΅ ẹ ắẁ ╥ъ

ẹ ѳ Ἇ ђ ɞ ɞ ł жφ Ńɟ ͫ ъ Ὁּה ł Ń

ɟ

Њ Ψ Ң ΅сс ɞͫ ᾤɞ̔ ΅

ᾒ Ά ɞΆ ♅ӑẹ Ҹ ΅ ΅ ѡε ɟł ͽ

Ңɟ Ά

[

[[

ɟ

ɟɟɟ

ɟ

ɟ

ɟ

ɟ

ɟ

ɟ

ɟɟɟɟ

ɟ

ɟ

ɟ
ɟɟ



ъɦ ɧ ὲ לּ

Ѝ Ń[1]ɟ Т Әεɦ φ ɧ   ɟ ͫ А Җ Ψ ᾇ

ᴮ łNationalismŃ︢ ͽ ӂЇ ͽɦ φ ɧ щ ͽӏ Ђ Ά

φ ͫ ł ѡ Ң қ ͫ ϛִ ͫ Ń[2] Ҹω

ђѡ ε שּׂ  ɟ΅ ΅ ͫ ł Ń ѡּׂשε

Ά ɟ

ὲ לּ ъł ѡ Ńᾇѡ ΆҜ ΅ ỵ

ł Ńɞł Ńφ ϛּכᾇẶ ѨẴ ЂͫΥ џ

Р ΅ ɟ

二、“白话”与“文言”的最初分野

ὗ ͫ Ψ џ לּ ɟ ϋ Ϻ ΐ Ἥ╓

הּ Ҝ ӑ 1898 הּ Ђɦ ε φ ɧ

Ὁł בֿ Ń ε ł ῺŃɞłִ Ńɞł ῺŃ Ҕ [3] ε  

ᾇ Ҝָ φ ɟ Ὦ Ὁł Ờ וֹ בֿ Ń[4] Ύ ӏῺ ỜӘΨ

Ẩ ɞ ѡ Ђł Ńφ ɟ

1899 Әɦ ɧΨ Ὁł Ńђ εł ͫ Ј

כֿ שׂ ѡֿבжφ Ẩφ ẹε Ń[5]ɟ ɞ Ӎ ᵧὉ  Ὼ ӂщ

΅ ɟ ђ εł џ ẹ ẹ ŅŅ ѡ

ѡι φ ɟŃ[6] Ψ Ҝ ӑ

Ά ɞכֿ εͫӏ εђ ᾇ ɟẹɦ ɧ ◑ ӏ Ђ ͫ

ѡł ᾤ ɟ ϛ Ń[7]εԇ

ł Ńε φ ẹ כֿ τφ ͽ ẹΨ φ Ҝ

Ὑ ɟ ł ӯ ἭѠ ɟŃ[8] ЗẺ џ

Άכֿ Њֿבẻ φΨ ӂΗ φ Р φ ẻ џ Ђ

џφР ɟ

ɦ ΐ ɧΨ ӂɦ ɧ ◒ Ђ ӏɟ

џ łB Ńӂ Ά ͽ ֒

ɟъ כּ Ҝ Ψ ӉỶ ẹ כּ ε ὗ ΅

ӏ Ά ϛ ɟ

◑ł Ὑ τ Ї Ń[9]ɟ Ά ӻɦ

ɧ Ὁ ↄΆẻ ↄ ɟђ Ψ Ψ ẻ ẻ łThe hero's
harp, the lover's luteŃͫ כֿ εł ֤, Ń ↄẻ ẹ

[1] ɞ֤ ɦ ͫ ɧɰ ɱ ←ж Ὁ 1994 252ɞ261ɞ269 ɟ

[2] ͫ ɦ ͫ ẫ ɧ Ј◕ ɰ ɱ ←ж Ὁ 2004 134 ɟ

[3] ɦ ε φ ɧ ɦΨ ♅џ ɧ;ỏ ɰ←ШɱΨ╞Ϣ 1963 361 ɟ

[4] ɦж ɧ Ѯ ͽ בֿ Ὁ 1981 42 ɟ

[5] ɦ ɧɦ ỳ £Ό φЈ║Јɧɰ←ШɱΨ╞Ϣ 1989 189 ɟ

[6] ɦ ɧɦ ỳ £ φ ║Аɧɰ←ШɱΨ╞Ϣ 1989 41 ɟ

[7] ɦ Ψ ɧ ɦ Ε £ ͫ◕ɧɰ←ШɱΨ╞Ϣ 1960 48 ɟ

[8] ɦ ẫ ɧ Ј║ͮ◕ ɰ ɱ Ὁ 2003 270 ɟ

[9] ѡỞ ɦ ɧɰ ɱ Ὁ 1991 302 ɟ
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У ͽ Ẵ Ψ ѡ ɟ εłẶЊŀ Ł Ά

Њ ҢⱭӘɟŃ[1] εΨ ł Њֿב Ńφ ϛ ΅ ɟ

φ; Ά ѻ ł Ńɟ1914 ɦ

ɧ ẶЊ ł ͫ φ Ńђ Ψ ᾇł ẫ

ͫҖ ΆЄᾤ ← Ψ Ә ɟŃ[2]ӂ Ὁѡ Ә Ὦ Ἥ Ї

Ђɟ΅ ђ Ә ł ΅֒ж Т΅Ό ͫ ъ

ɟ

ɧ
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ϋ φ ΅ ẹ ͫ בֿ Ҵ φ ѡẨ ɟŃ[1]ּך ӏφ Њͫ ὰӘὉЂ

ͫ ΅ Њֿבẻ ł ӏ Ń ɦ ɧ ɟ ὲ ӏ щ Њ

φỈ ӂ ε ӏ Ђ ɟ Әεł ӏ Ń φͫ с

ł ẹ Ń ӂ Ψ ᾇ Њֿבж φΨ Т Т † Җ

Ψ łѡΨ ͺ΅ Ɑ ɟŃ[2]

ͽ ђ ẻבֿ ӏ φỈ ӏ ɦЈ║ΐ ɧ◑ ɦ ɧ

ɟɦ ɧ ӏ Ὁ łֿב ŃφỈ Ң φ ѡ

φ Ẵ ͽϔφӘ Ἥω ж ɟӂ΅ Җ ᾍ

הּ Ψ ł џ Ń ⱨ ᴟ ɟ

Ά ♅ ł ӏ Ń ẻבֿ щך łϙАφ

Ń Ӊ щ ӑѡֿב ӑ ӏ ɦ ɧ ӻ

ẹł ӏŃ ɟ ҢⱭ Ằ łѡΨ А ͫ ͫ ΅

Ńӂ Ắ А ӏבֿ ł ẹ ѡ Ὁ

Ξ Ψ Ń[3]ɟ ẻבֿ Ếװ ӂ ϛ΅ εͫ ɟ♅ Ђ φ

΅с Ђ ὗ Ύ φכֿ φ ɟ ΅с ὉЂ Ңε

φ ΅ ὉЂӘεж Ң Ά ᾒ ɟł Ńɞł Ńɞł ἒŃɞ

ł ŃŅŅ З ͫΥ Υͫפֿ ɟ ӏ

 ł ὮⱭӘφ τ Аͮ ӏ Ὦ φ ΅ Ń εẹ

Ố ЂⱭ φ ᾡ΅שׂ φ ɟ ӏ ѳϛ ᵉ џ

ͫ ὗ ж łѡ ϛŃ[4] ɦẶ΅ӋЂɧφ ɟ

ͽ ɦ ɧł ӏŃ Ά φ ɟ Ɑɦ ɧ ὰ

ӏ ָ Ẻ Ὼ Ά Ң

└ ɟ ӏ ɦ ɧ Ɑ ᾤ ӏ Browning 
ł΅ ῺŃł Ń ѡ Ốεͫ ӏΆⱭ └ ӻ ε ɟ ł

ằ ằ ӑφ ֕ φ π ằ φ Ố ằ בֿ жằ Ύ ằ

ằŃͫ εł לּ φ ϛɟŅŅⱭ ŀAnd where art thou, my country?Ł
ӏ΅ ẹ φφ ϛŃ[5]ɟ שׂ ᾇ ɦ ɧ Әɦ ῁ ɧ

Ψ ẶЊ ӏφ ł ŀ εⱭ Њӏ Ὦ  Ỷ΅

φӘϛɟŁ ξ ♅ ΅ ΅ ҖɟŃ[6] ђ Ψ φЊ ɟ

łBӘ Ә Ńζ ъ Ψ ͫ ɟ ɦẶ΅ӋЂɧɞɦ ҫɧ

ͫὉ ж ӂ щεφּͫלł ϛ Ә Ń ᾇ

ж Ψɟ

ὲ ӏ ὰᾍ ᴬ φ ₿ ͫ Ỉ жִ ł Ψ ὰ

Ń[7] כּ ↄ Ế ͫ ɞ ɞ ὰ ὉЂ Њ

[1] ɦΨ ♅џ ɧ;ỏ ɰ←ШɱΨ╞Ϣ 1963 342 ɟ

[2] ɦ Ψ ɧ ɦ Ε £ ͫ◕ɧɰ←ШɱΨ╞Ϣ 1960 48 ɟ

[3] ɦ Ά ɤ ɥ ĽĽế Ψ ɧɦӗ ɧ Җ 1985
1 ɟ

[4] ɦѕ ɧɦ ɧ1925 47 .4ɟ
[5][6] ɦ ẫ ɧ Ј║ͮ◕ ɰ ɱ Ὁ 2003 272ɞ276 406 ɟ

[7] ɦ ẹђɧɦשּׂ Ὗɧ1931 1 .84ɟ
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ӏ ɟ Њ ᴮ ͽł ₱ Ńɞłֿכ Ńѡּׂש ͽ ɞ рɞ ͫ ὰ

Ә ͽ ӏ ϋ ɞ Ά łͼ ŃⱭὮ ɦ φ ɧ ϛ ѡ

ͽ Ἇ ɞ ɞͫ łababccŃ ӻ ӏ ║ὗ

ł ֒ ͽ ﬞ εмσ Ξ ◒ Ο

֕ Ӆ ӜѨ ͫ ΅ Ń[1] כֿ Ψ φ ẅ

Ὼ ΅ εὯὯ ɞ φ ͫ ɟ

ѡͽ џ ӏ ε Ά לּ ϛ בֿ

ẻ џ ɟ ɞ ɞ ẻבֿ

ӂẹΨỈ џ ẻ џ Ђ ὲ ϛџ הּ φὲ

ᾇ ͫ џ ӏ ɦ φ ɧ ẨЂΨ ♅ ɟ

ɦɤ ɥ ɧΨ ł ῾ ΅ Җ ΅שׂ ι

φ ϢɟŃ[2] ὲ ὗ ѡε ɟѡ εџ ὗ φ

Ố ł Ńѡ ł Ńђφ ч Ңִ ♅ ῾ᾀζτ ӏ ɟ ͫ ͽϛ

ε Ҝζ ч Ң Ά Ặ ͫשׂ Ὁ ɟ φ; Ά

Ң ч ъ ɞ Ὁּה ͫΥ Ңε ε Ђ Ң ͫ

ΥᵜЊ ҢӘε ж Ӊɟ φ ὲ ΥΨ ↄ- לּ ɞ

ɞ ɞ ͫ ж ɦ ɧ Ђ џּל ӏ ḏΨ ͫ ║ ♅

Є ӏ ъΨ ѡ ᾇ џ ɞ ↄ φ ɟ

ɰ ѷ ɱ

[1] ͫ ɦ ͫ ẫ ɧ ͫ◕ ɰ ɱ ←ж Ὁ 2004 303 ɟ

[2] Ɑɞ ɦЈ║ΐ Ψ ɧ ͫ◕ ←Ш Ὁ 1997 42 ɟ

Four Versions of Translation of The Isles of Greece
and the Modern Transformation of the Chinese Literature

from the Late Qing Dynasty to the May 4th, 1919
Huang Yi Zhang Yang

Abstract: The translation of the poem The Isles of Greece makes Lord Byron as a kind of spiritual re⁃
source and deeply rooted in Chinese modern intellectualsŁmemories. In 1902, the poem was partly translat⁃
ed by Liang Qichao in his novel Xin ZhongguoWeilai Ji by the first time. This version set the tone of the in⁃
terpretation of Byron, and shaped his literary fortunes in China. From then on, many famous writers such as
Liang Qichao, Su Manshu, Hu Shi, Wen Yiduo etc. had translated The Isles of Greece. Byron was hailed as
the champion of the liberty in China. Through the four different versions we can know the occurrence and de⁃
velopment of the Chinese literatureŁs modern transformation, including the changes of literary concept, the
innovation of literary language, and the alternation of the verse forms. To some extent, all of this reflected the
whole picture of the Chinese literatureŁs modern transformation.

Keywords: The Isles of Greece; Byron; Liang Qichao; Su Manshu; Hu Shi; Wen Yiduo
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